
  AVERTISSEMENT

Cette fiche d’instructions contient des informations importantes sur l’installation, l’entretien et la 
maintenance appropriés de votre amortisseur arrière. Néanmoins, sachez que des connaissances et des 
outils spécifiques sont indispensables pour l’installation et l’entretien des amortisseurs SR SUNTOUR. 
Les connaissances mécaniques courantes peuvent ne pas être suffisantes pour réparer ou entretenir un 
amortisseur arrière. Par conséquent, nous vous recommandons vivement de faire installer et entretenir 
votre amortisseur arrière par un mécanicien cycle qualifié. Une installation ou un entretien inapproprié 
peut entraîner une défaillance du produit, des accidents, des blessures, voire la mort.
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INFORMATIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ

AVANT CHAQUE SORTIE

  AVERTISSEMENT

Le non-respect de l’ensemble des avertissements et instructions de sécurité peut occasionner un 
dysfonctionnement du produit ou entraîner des blessures graves, voire mortelles, pour l’utilisateur.

  AVERTISSEMENT

Ces instructions contiennent des informations importantes sur l’installation et la maintenance appropriés 
de votre amortisseur arrière. Des connaissances mécaniques de base peuvent ne pas suffire.

  AVERTISSEMENT

Évitez toute blessure grave, voire mortelle. Ne roulez pas avec le vélo si l’un des critères suivants n’est 
pas respecté ! Corrigez le problème avant de rouler

• � Lisez attentivement ce manuel avant d’utiliser votre amortisseur.

• � Nos amortisseurs arrière contiennent des fluides et des gaz soumis à une pression extrême. Par 
conséquent, les avertissements de ce manuel doivent être suivis afin d’éviter tout risque de blessure ou 
de décès. N’essayez jamais d’ouvrir un amortisseur arrière SR SUNTOUR!L’ouverture de tout amortisseur 
arrière SR SUNTOUR implique le risque de blessures graves.

• � Utilisez uniquement des pièces d’origine SR SUNTOUR. L’utilisation de pièces de rechange d’un 
fournisseur tiers annule la garantie de votre amortisseur et peut provoquer sa défaillance. Cela pourrait 
entraîner un accident, une blessure ou même la mort.

• � Les amortisseurs arrière SR SUNTOUR sont conçus pour être utilisés par un seul utilisateur.

• � Employez toujours l’équipement de sécurité approprié. Il inclut un casque attaché et bien ajusté. Selon 
votre style de pratique, vous devriez employer une protection additionnelle de sécurité. Assurez-vous du 
parfait état de votre équipement.

• � Sélectionnez l’amortisseur arrière aux dimensions de votre cadre et selon votre  pratique. L’installation 
d’un amortisseur arrière ne correspondant pas à la géométrie de votre cadre pourrait entraîner une 
défaillance de l’amortisseur arrière ou du cadre lui-même et annule la garantie de l’amortisseur.

• � Soyez conscients des limites de vos compétences et de votre expérience et ne roulez jamais au-delà.

• � Lisez, comprenez et respectez l’ensemble des manuels utilisateur accompagnant votre vélo et tous  
ses composants.

• � Inspectez votre vélo et le système de suspension, notamment le guidon, les pédales, le pédalier, la 
selle, la tige de selle, etc. pour déterminer si des pièces sont fissurées, bosselées, courbées ou ternies. 
Recherchez aussi toute fuite d’huile au niveau de vos amortisseurs. Assurez-vous de vérifier les parties 
masquées sous le vélo. En cas de problème, consultez un mécanicien cycle formé et qualifié afin de 
déterminer la cause et apportez toute correction nécessaire.

• � Compressez votre amortisseur arrière avec le poids de votre corps. Si vous le sentez trop mou gonflez-le 
jusqu’à ce que vous ayez atteint la valeur de SAG requise. Veuillez également vous reporter au chapitre 
«RÉGLER LE SAG».

• � Assurez-vous que vos freins sont bien installés /réglés et fonctionnent correctement.

• � Si vous employez un système de serrage rapide pour serrer votre paire de roue, assurez-vous que tous les 
leviers et écrous sont bien serrés. Avec un système à axe traversant, assurez-vous que tous les boulons 
de fixation sont serrés au couple recommandé. Respectez strictement les instructions du fabricant du 
système de serrage rapide ou d’axe traversant.

• � Vérifiez la longueur et l’acheminement des gaines des différents composants. Assurez-vous de l’absence 
d’interférence avec la direction du vélo.

• � Si vous utilisez des réflecteurs pour la voie publique, assurez-vous qu’ils sont propres et bien installés.

• � Faites rebondir votre vélo au sol tout en observant et en écoutant afin de désseler un potentiel  
élément desserré.
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1. � Assurez-vous que la «longueur axe-axe», la course et les entretoises sont identiques à ceux de 
l’amortisseur arrière installé à l’origine. La «longueur axe-axe» est la distance entre le centre de l’axe de 
fixation supérieur et le centre de l’axe de fixation inférieur. Veuillez également vous reporter au schéma 
présenté à la page 2-3.

2. � Retirez l’ancien amortisseur arrière de votre vélo. Nettoyez la surface intérieure du cadre et de la biellette, 
en éliminant la saleté et assurez-vous que toutes les surfaces sont propres.

3. � Assurez-vous que le diamètre intérieur et extérieur ainsi que la largeur des entretoises en aluminium 
sont conformes afin de fixer l’amortisseur correctement et sans aucun jeu sur le cadre et le bras oscillant.

4. � Vérifiez le comportement de votre nouvel amortisseur arrière SR SUNTOUR en libérant tout l’air et en 
déplaçant le bras oscillant sur toute sa course. Assurez-vous qu’il y ait suffisamment d’espace libre entre 
l’amortisseur et tous les autres composants. Pensez également à vérifier le jeu entre votre amortisseur 
arrière et une tige de selle abaissée. Assurez-vous que l’amortisseur n’entre dans aucun cas en contact 
avec la tige de selle.

5. � Serrez les vis conformément aux spécifications du fabricant du vélo ou du cadre.

INSTALLATION DE L’AMORTISSEUR ARRIÈRE

  AVERTISSEMENT

Si un amortisseur plus long que celui d’origine est installé, la géométrie de votre vélo sera modifiée. Cela 
peut entraîner des problèmes de direction et réhausser votre boitier de pédalier, ce qui vous empêchera 
de poser vos pieds au sol convenablement. Si vous souhaitez installer un amortisseur plus court que 
celui d’origine, il aura les mêmes effets négatifs inversés. Tout cela peut entraîner une perte de contrôle et 
des blessures graves, voire mortelles.

  AVERTISSEMENT

Un espace insuffisant entre l’amortisseur, la tige de selle, le bras oscillant, le cadre ou la bielette peut 
entraîner une perte de contrôle de votre vélo, des blessures graves, voire la mort.

Afin de remplacer votre ancien amortisseur arrière et améliorer votre vélo avec un amortisseur  
SR SUNTOUR, vous devez suivre les étapes suivantes. Veuillez noter que nous recommandons vivement 
que votre nouvel amortisseur arrière SR SUNTOUR soit installé par un mécanicien cycle qualifié  
et formé.
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RÉGLAGE DU SAG ET DE LA PRESSION D’AIR
Pour obtenir un comportement optimal de votre amortisseur arrière à ressort pneumatique SR SUNTOUR, 
ajustez la pression d’air pour atteindre le SAG approprié. Le SAG représente l’affaissement de votre 
amortisseur (compression) lorsque le pilote (équipé) est installé sur le vélo. La valeur d’affaissement doit 
être définie en fonction du débattement (ou course) de l’amortisseur. Assurez-vous de régler le SAG avec la 
molette de compression en position OUVERTE.

• � Le tableau ci-dessous présente la valeur de SAG conseillée ainsi que le tableau de pression d’air d’origine, 
définis pour les amortisseurs à ressort pneumatique SR SUNTOUR à la sortie de l’usine. N’oubliez pas que ces 
valeurs sont uniquement suggérées en tant que préréglage. Les ajustements varieront en fonction du niveau 
du pilote, du type de terrain, de la conception du cadre et des préférences personnelles. Après avoir installé 
votre amortisseur, vérifiez votre SAG pour vous assurer que vous êtes dans les valeurs recommandées.

• � Le SAG est la compression (ou affaissement)engendrée par le poids du pilote, y compris l’équipement (tel 
que le sac à dos), la position assise et la géométrie du cadre et non par le fait de rouler. Chaque pilote a 
un poids et une position assise qui différent, l’ amortisseur s’affaissera donc plus ou moins. Pour assurer 
un bon fonctionnement de l’ amortisseur et ne pas limiter ses performances, régler le SAG de manière 
appropriée est le meilleur moyen de définir la pression d’air adaptée.

COMMENT RÉGLER LE SAG

1. � Mettez la pression d’air suggérée et comprimer l’amortisseur au moins à 50% de son débattement total 
plusieurs fois afin d’équilibrer la pression d’air entre la chambre d’air positive et négative.

2. � Asseyez-vous sur le vélo avec votre équipement (comme un sac à dos) et demandez à quelqu’un de tenir 
le vélo, dressez-vous sur les pédales et comprimez l’amortisseur plusieurs fois. Asseyez-vous ensuite sur 
votre vélo en position de pilotage normale.

3.  Faites glisser le joint torique de l’indicateur SAG contre le joint racleur.

4.  Descendez doucement du vélo sans comprimer d’avantage l’amortisseur.

5. � Vérifiez la position du joint torique pour voir si le réglage SAG est correctement effectué.

6. � Si le réglage SAG n’est pas correctement effectué, la pression d’air doit être ajustée.

•  Afin d’augmenter la valeur de SAG, diminuez la pression d’air.

•  Afin de diminuer la valeur de SAG, augmentez la pression d’air.

•  Répétez la procédure ci-dessus jusqu’à ce que vous obteniez la bonne valeur de SAG.

• � Utilisez l’outil de vérification du SAG SR SUNTOUR comme indiqué à la page suivante.

• � La plage de SAG recommandée est de 20% à 35%, selon la course. Reportez-vous au tableau ci-dessous 
pour trouver le SAG approprié.

SHOCK TRAVEL SAG (%) SAG (MM)

75mm

25 - 35%

18.75 – 26.25mm

70mm 17.50 - 24.50mm

65mm 16.25 - 22.75mm

60mm 15.00 - 21.00mm

55mm 25-30% 13.75 - 16.50mm

50mm

20 - 25%

10.00 - 12.50mm

45mm 9.00 - 11.25mm

40mm 8.00 - 10.00mm

35mm 7.00 – 8.75mm

30mm
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RÉGLAGE DU SAG

QU’EST-CEQUE LE SAG ?

COMMENT RÉGLER VOTRE SAG

1 2
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%
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%
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25
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RÉGLAGE DE LA PRESSION D’AIR
Vous trouverez ci-dessous les valeurs de pression d’air d’origine lorsque l’amortisseur SR SUNTOUR 
est expédié de l’usine. N’oubliez pas qu’il s’agit d’un point de départ et que les ajustements varient en 
fonction des capacités du pilote, des conditions de la piste, de la conception du cadre et de vos préférences 
personnelles. Après avoir configuré votre amortisseur arrière, vérifiez votre SAG pour vous assurer que 
vous êtes dans les valeurs d’affaissement recommandées.

PRESSION PNEUMATIQUE SUGGÉRÉE (PSI)

TRIAIR2 TRIAIR EDGE-EVO EDGEX MB RAIDON

CORPS D’AIR
PRINCIPAL

BOMBONNE
(IFP)

CORPS D’AIR 
PRINCIPAL

BOMBONNE 
(IFP)

CORPS D’AIR 
PRINCIPAL

CORPS D’AIR 
PRINCIPAL

CORPS D’AIR 
PRINCIPAL CORPS D’AIR 

PRESSION
RÉGLÉE EN USINE 180 180 180 190 110 110 110 110

PRESSION MAXI. 300 200 300 240 300 300 300 300

PRESSION MINI. – 170 – 190 – – – –

Remarque: 
• � Il est important de garder à l’esprit que les pressions d’air varient en fonction du ratio de votre cadre. 

Ceci n’est qu’un point de départ jusqu’à ce que vous contrôliez votre SAG sur la page suivante.
• � Les chiffres ci-dessus sont proposés uniquement à titre indicatif. La pression d’air adaptée peut varier 

en fonction de la conception du cadre, elle doit donc être ajustée par chaque utilisateur lors de la 
vérification du SAG.

• � Utiliser le Triair et le Triair2 avec une pression de reservoir (IFP) en dessous de la valeur de pression 
minimum recommandée peut causer un mauvais fonctionnement de l’amortisseur. Cela peut 
endommager l’amortisseur, causer une perte de contrôle et des blessures graves ou la mort.

  AVERTISSEMENT

Piloter votre vélo avec une pression d’air inadéquate peut entraîner une perte de contrôle, des blessures 
graves, voire la mort. Ne jamais dépasser la pression d’air maximale comme indiqué dans le tableau 
ci-dessus. Cela pourrait endommager l’amortisseur arrière, causer des blessures graves et annuler la 
garantie de votre amortisseur SR SUNTOUR.



SR SUNTOUR / REAR SHOCK / OWNER´S MANUAL / FRENCH 10

RÉGLAGE DU REBOND

11

Rebound controls the speed at which the shock extends after compression. 
Rebound damping control is relative to the main spring rate. Higher pressures 
require more rebound damping. Lower pressures require less rebound 
damping, so please adjust accordingly.

 For slower (more rebound damping) = Turn clockwise
 For faster (less rebound damping) = Turn counter clockwise

REBOUND DAMPING ADJUST

EDGE X

RAIDON

TRIAIR2

EDGE EVO

TRIAIR

Note:
Rebound settings will vary greatly on bike design, trail conditions and rider 
preference. It’s best to start with the rebound adjuster in the closed setting 
(full clockwise) and adjust out in two-click increments. 

MB
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Rebound controls the speed at which the shock extends after compression. 
Rebound damping control is relative to the main spring rate. Higher pressures 
require more rebound damping. Lower pressures require less rebound 
damping, so please adjust accordingly.
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Note:
Rebound settings will vary greatly on bike design, trail conditions and rider 
preference. It’s best to start with the rebound adjuster in the closed setting 
(full clockwise) and adjust out in two-click increments. 

MB

Le rebond gère la vitesse à laquelle l’amortisseur se détend après la phase de compression. La gestion du 
rebond est relative à la raideur du ressort principal (soit la pression dans la chambre d’air principale). Des 
pressions plus élevées nécessitent un réglage de rebond plus lent. Des pressions plus basses nécessitent 
un réglage de rebond plus rapide, veuillez donc ajuster en conséquence. 

• � Pour obtenir un rebond plus lent  = Tourner la molette rouge dans le sens des aiguilles d’une montre
• � Pour obtenir un rebond plus rapide = Tourner la molette rouge dans le sens inverse des aiguilles  

d’une montre

Remarque:  
Les réglages de rebond varieront considérablement en fonction de la conception du vélo, des conditions 
de piste et des préférences du cycliste. Il est préférable de commencer avec le réglage du rebond en 
position fermée (à fond dans le sens des aiguilles d’une montre) et de régler par incréments  
de deux clics. 

TRIAIR2

EDGE EVO

MB

TRIAIR

EDGE X

RAIDON
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REGLAGE DE LA COMPRESSION BASSES VITESSES 3 POSITIONS

12

3C COMPRESSION ADJUST

The SR SUNTOUR Triair series shocks offers 3-steps compression settings quickly & easily to 
allow for the rider to adjust the compression damping for any trail condition.

1. Open: it reduces compression damping allowing the oil to easily flow through the circuit, 
offering maximum sensitivity. Open position is also best for lighter riders or for dry, dusty 
terrain, where maximum traction is required.

2. Middle: it is for traversing. Sections of the trail where you need it to be active but still 
maintain a good pedaling platform.

3. Close: it is great for climbing, in order to reduce undesirable suspension bob. The 
heavy/closed setting is NOT a lock-out, but does offer significant resistance to weight & 
pedal induced suspension movement. Do not use this mode in the descents.

3-STEP LOW-SPEED COMPRESSION DAMPING ADJUST

TRIAIRTRIAIR2

Compression setting chart

Trail style
Compression setting

OPEN MIDDLE CLOSE

Rough DH Plush

Smooth DH Plush Supportive

Technical climb Supportive Firm

Smooth climb Firm

Sandy DH Plush

Sandy climb Supportive Firm

Muddy DH Plush

Muddy climb Supportive Firm
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3C COMPRESSION ADJUST

The SR SUNTOUR Triair series shocks offers 3-steps compression settings quickly & easily to 
allow for the rider to adjust the compression damping for any trail condition.

1. Open: it reduces compression damping allowing the oil to easily flow through the circuit, 
offering maximum sensitivity. Open position is also best for lighter riders or for dry, dusty 
terrain, where maximum traction is required.

2. Middle: it is for traversing. Sections of the trail where you need it to be active but still 
maintain a good pedaling platform.

3. Close: it is great for climbing, in order to reduce undesirable suspension bob. The 
heavy/closed setting is NOT a lock-out, but does offer significant resistance to weight & 
pedal induced suspension movement. Do not use this mode in the descents.

3-STEP LOW-SPEED COMPRESSION DAMPING ADJUST

TRIAIRTRIAIR2

Compression setting chart

Trail style
Compression setting

OPEN MIDDLE CLOSE

Rough DH Plush

Smooth DH Plush Supportive

Technical climb Supportive Firm

Smooth climb Firm

Sandy DH Plush

Sandy climb Supportive Firm

Muddy DH Plush

Muddy climb Supportive Firm

AJUSTEMENT DE LA COMPRESSION 3C

Les amortisseurs SR SUNTOUR de la série Triair offrent 3 réglages de compression (versions “3CR”) 
permettant au pilote de régler facilement l’amortissement en compression pour toutes les conditions  
de piste.

1. � Position Ouverte: réduit l’amortissement en compression, permettant à l’huile de naviguer facilement 
dans le circuit hydraulique, offrant une sensibilité maximale. La position ouverte convient également aux 
pilotes légers ou aux terrains secs et poussiéreux où une traction maximale est requise.

2. � Position intermédiaire: pour les parties nécessitant de pédaler tout en gardant du confort et de 
l’adhérence.

3. � Fermée: elle est idéale pour les phases de pédalage en montée afin de réduire l’effet de “pompage” 
indésirable. Le réglage lourd / fermé n’est PAS un verrouillage, mais offre une résistance significative 
au mouvement de la suspension induit par le poids du pilote et le pédalage. N’utilisez pas cette position 
dans les descentes.

TABLEAU DE RÉGLAGE DE LA COMPRESSION

TYPE DE TERRAIN
RÉGLAGE DE LA COMPRESSION

OUVERT INTERMEDIAIRE FERME

DESCENTE 
ENGAGÉE Onctueux – –

DESCENTE SUR 
PISTE “LISSE” ET 
PEU TEHNIQUE

Onctueux Soutien –

MONTÉE 
TECHNIQUE – Soutien Ferme

MONTÉE SUR 
PISTE “LISSE” ET 
PEU TEHNIQUE

– – Ferme

DESCENTE SUR 
PISTE FUYANTE OU 
GLISSANTE

Onctueux – –

MONTÉE SUR 
PISTE FUYANTE OU 
GLISSANTE

– Soutien Ferme

DESCENTE SUR 
PISTE BOUEUSE Onctueux – –

MONTÉE SUR 
PISTE BOUEUSE – Soutien Ferme

TRIAIR2 TRIAIR
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RÉGLAGE DE LA COMPRESSION BASSES VITESSES 2 POSITIONS

RÉGLAGE DE LA COMPRESSION À 2 POSITIONS (2C)

TriAir 2, EDGE EVO, EDGE X
Les amortisseurs SR SUNTOUR Triair2, EDGE EVO et EDGE X offrent 2 réglages de compression, rapides et 
faciles à utiliser, permettant au pilote d’adapter l’amortissement en compression à toutes les conditions  
de piste.

1. � Position ouverte : réduit l’amortissement en compression, permettant à l’huile de naviguer facilement 
dans le circuit hydraulique, offrant une sensibilité maximale. La position ouverte convient également aux 
pilotes légers ou aux terrains secs et poussiéreux où une traction maximale est requise. 

2. � Position ferme : elle est idéale pour les phases de pédalage en montée afin de réduire l’effet de 
“pompage” indésirable. Le réglage lourd / fermé n’est PAS un verrouillage, mais offre une résistance 
significative au mouvement de la suspension induit par le poids du pilote et le pédalage. N’utilisez pas 
cette position dans les descentes.

MB SHOCK

L’amortisseur arrière SR Suntour MB offre également 2 positions pour la compression: position OUVERTE « 
OPEN » pour une utilisation à vide, position « EN CHARGE » FIRM/LOAD pour une utilisation de votre vélo 
cargo avec des chargements plus importants.

Position OUVERTE « Open » : elle réduit l’amortissement en compression, permettant à l’huile de circuler 
librement dans le circuit et offrant un confort maximal. La position ouverte est également idéale pour les 
pilotes légers ou sur les terrains secs et poussiéreux, où une traction maximale est requise.

Position EN CHARGE « FIRM/LOAD »: elle raffermit l’amortissement en compression en fermant ou en 
restreignant le passage de l’huile dans le circuit afin de supporter des charges plus importantes. La position 
EN CHARGE n’est PAS un blocage, mais offre une résistance significative aux charges plus lourdes et 
ralentit le mouvement de la suspension. N’utilisez pas ce mode en descente.
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2C COMPRESSION ADJUST

The SR SUNTOUR Triair2, EDGE EVO, and EDGE X shocks offers 2-steps compression settings 
quickly & easily to allow for the rider to adjust the compression damping for any trail 
condition.

MB rear shock also offers 2-step compression settings.  OPEN switch to accommodate 
lighter weight situation, LOAD switch to firm up the suspension for heavier or additional 
cargo carrying situation. 

1. Open: it reduces compression damping allowing the oil to easily flow through the circuit, 
offering maximum sensitivity. Open position is also best for lighter riders or for dry, dusty 
terrain, where maximum traction is required.

2. Close: it is great for climbing, in order to reduce undesirable suspension bob. The 
heavy/closed setting is NOT a lock-out, but does offer significant resistance to weight & 
pedal induced suspension movement. Do not use this mode in the descents.

2-STEP LOW-SPEED COMPRESSION DAMPING ADJUST

TRIAIR2 EDGE EVO

EDGE X

WARNING !
Nevertheless, you should never set your rear shock to the “Close mode” 
while riding in rough terrain, or when the suspension is needed heavily. This 
implies the risk that the shock will get damaged when it‘s being compressed 

under high load. This could also result into an accident, injuries or even death of the rider.

MB
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MB

  AVERTISSEMENT

Néanmoins, vous ne devez jamais régler votre amortisseur arrière sur le « mode fermé » lorsque vous 
roulez sur un terrain accidenté ou lorsque la suspension est fortement sollicitée. Cela implique le 
risque que l’amortisseur soit endommagé lorsqu’il est comprimé sous une charge élevée. Cela pourrait 
également entraîner un accident, des blessures ou même la mort du cycliste.

TRIAIR2

EDGE X

EDGE EVO

MB
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RÉGLAGE DE LA COMPRESSION PAR SYSTÈME DE CLICS

OPÉRATION DE VERROUILLAGE

La fonction de réglage de la compression vous permet d’ajuster votre amortisseur SR SUNTOUR en 
fonction de vos préférences personnelles et du terrain sur lequel vous évoluez. Cette fonction contrôle la 
vitesse de votre amortisseur lors de la phase de compression.

• � Sur des terrains avec enchainement rapide de petits obstacles: Choisissez une configuration plus rapide 
afin d’apporter le maximum d’adhérence et de sensibilité sur les petits chocs. Dans ce mode, votre 
amortisseur arrière réagira de manière assez sensible / rapide à chaque impact. Ne choisissez pas ce 
réglage sur un terrain présentant de grosses bosses et de gros obstacles car le risque de faire talonner 
votre  amortisseur arrière sera plus élevé.

• � Sur des terrains proposant de gros obstacles: Choisissez une configuration plus lente. Dans ce mode, 
l’amortisseur arrière se comprimera plus lentement lorsqu’il est sollicité. Par conséquent, cela réduira 
le talonnage et assurera une absorption maximale des chocs. L’utilisation de ce mode sur un terrain 
présentant un enchainement rapide de petits chocs réduira l’adhérence de votre vélo. De plus, votre 
amortisseur arrière n’utilisera pas sa course complète s’il est réglé sur la position lente / ferme sur un 
terrain rapide.

La fonction de verrouillage ou « blocage » empêche l’amortisseur de se comprimer jusqu’à ce qu’un 
impact significatif ou une force importante dirigée vers le bas se produise. L’amortisseur se comprime 
alors lorsque la force exercée dépasse la résistance du circuit de décharge du clapet (système de sécurité 
pour l’amortisseur). Utilisez la fonction de verrouillage pour une efficacité de pédalage maximale sur 
un terrain lisse ou vallonné. Utilisez la molette de verrouillage pour utiliser la fonction de verrouillage et 
déverrouillage.
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The compression damping adjust function of your SR SUNTOUR rear shocks allows you to tune 
your shock according to your personal preferences and the terrain you are riding on. This 
function controls the speed of your rear shock while being compressed.

 When riding on terrain with a lot of small and fast bumps:
Choose a faster set up in order to bring the maximum possible wheel traction and an sensitive 
bump compliance. In this mode, your rear shock will react pretty sensitive/fast to every bump. 
Do not choose this setting on a terrain with big bumps and square edge hits because the risk of 
bottom out of your rear shock is going to be higher.

 When riding on terrain with big bumps and square edge hits:
Choose a slower set up. In this mode your rear shock will move slower while being compressed. 
Therefore it will reduce bottom outs and provides maximum bump absorption. Using this mode 
on a terrain with small and fast bumps will bring bad traction to your bike. Additionally your 
rear shock will not use it‘s full travel if being set to the slow/firm on fast terrain.

INFINITE LOW-SPEED COMPRESSION DAMPING ADJUST

EDGE-RC
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The Lockout function prevents the shock from compressing until significant impact or 
downward force occurs. The shock will compress when the force exceeds the damper blow-
off circuit resistance. Use the Lockout function for maximum pedaling efficiency on smooth or 
rolling terrain. Operate the lockout knob to use the lock and unlock function.

Note:
LOR: 100% lock-out
LOR8: 80% lock-out

WARNING !
Nevertheless, you should never set your rear shock to the “Lock-Out 
mode“ while riding in rough terrain, or when the suspension is needed heavily. 
This implies the risk that the shock will get damaged when it‘s being 

compressed under high load. This could also result into an accident, injuries or even death 
of the rider.

LOCK-OUT OPERATION

EDGE-plus

Remarque: LOR: Blocage 100% | LOR8: Blocage 80%

  AVERTISSEMENT

Néanmoins, vous ne devez jamais régler votre amortisseur arrière en position bloquée lorsque vous pilotez 
sur un terrain accidenté ou lorsque la suspension est fortement solicitée. Cela implique le risque que 
l’amortisseur soit endommagé lorsqu’il est comprimé sous une charge élevée. Cela pourrait également 
entraîner un accident, des blessures voire le décès du pilote.

EDGE-RC

EDGE-PLUS
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VERROUILLAGE À DISTANCE

L’opération de verrouillage à distance peut être effectuée à partir du levier situé sur le guidon tout en 
saisissant la gâchette à l’aide du pouce, sans lâcher le guidon. Le levier à distance permet d’utiliser la 
fonction de verrouillage et déverrouillage de l’amortisseur.

La fonction de verrouillage (ou blocage) empêche l’amortisseur de se comprimer jusqu’à ce qu’un impact 
significatif ou une force importante dirigée vers le bas se produise. L’amortisseur se comprime alors 
lorsque la force exercée dépasse la résistance du circuit de décharge du clapet (système de sécurité pour 
l’amortisseur). Utilisez la fonction de verrouillage pour une efficacité de pédalage maximale sur un terrain 
lisse ou vallonné.  

Remarque: RLR: Blocage 100% | RLR8: Blocage 80%

  AVERTISSEMENT

Néanmoins, vous ne devez jamais régler votre amortisseur arrière en position bloquée lorsque vous 
pilotez sur un terrain accidenté ou lorsque la suspension est fortement solicitée. Cela implique le 
risque que l’amortisseur soit endommagé lorsqu’il est comprimé sous une charge élevée. Cela pourrait 
également entraîner un accident, des blessures voire le décès du pilote.
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EDGE-RLR

Remote lockout lever

The operation of remote lockout function can be done from the remote lever on the handle-
bar, while gripping the grip without taking your hand off from the handlebar. The remote 
lever is to use the lock and unlock function.
The Lockout function prevents the shock from compressing until significant impact or 
downward force occurs. The shock will compress when the force exceeds the damper blow-
off circuit resistance. Use the Lockout function for maximum pedaling efficiency on smooth or 
rolling terrain.

Note:
RLR: 100% lock-out
RLR8: 80% lock-out

WARNING !
Nevertheless, you should never set your rear shock to the “Lock-Out 
mode“ while riding in rough terrain, or when the suspension is needed 
heavily. This implies the risk that the shock will get damaged when it‘s being 

compressed under high load. This could also result into an accident, injuries or even death 
of the rider.

REMOTE LOCK-OUT OPERATION
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REMOTE LOCK-OUT OPERATION

Levier de verrouillage à distance

EDGE-RLR
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ENTRETIEN

Les amortisseurs arrière SR SUNTOUR sont conçus pour un entretien simple. Toutefois, tant que les pièces 
mobiles sont exposées à l’humidité et à la contamination, les performances de votre amortisseur arrière 
peuvent être réduites après plusieurs sorties. N’oubliez pas qu’un amortisseur arrière qui n’a pas été 
entretenu conformément aux instructions d’entretien peut perdre sa garantie!

• � N’utilisez jamais de nettoyeur haute pression ou d’eau sous pression pour nettoyer votre amortisseur 
arrière car l’eau peut s’infiltrer  au niveau du joint d’étanchéité. N’utilisez jamais de détergents agressifs. 
Nous recommandons de l’eau claire et un chiffon humide pour essuyer votre amortisseur.

• � Un entretien périodique est nécessaire afin de  maintenir une performance élevée, la sécurité et une durée 
de vie prolongée de votre amortisseur SR SUNTOUR.

• � Nous vous recommandons d’entretenir fréquemment votre amortisseur arrière comme indiqué ci-dessous 
si vous évoluez sur des terrains et dans des conditions metéorologiques extrêmes (hiver).

• � Si vous estimez que les performances de votre amortisseur arrière ont changé ou qu’il se comporte 
différemment, contactez immédiatement votre revendeur local pour le faire inspecter.

• � Après chaque utilisation : Nettoyez le plongeur et les joints d’étanchéité et assurez la maintenance avec un 
chiffon huilé. Vérifiez la présence d’éraflures, bosses et autres altération de l’annodisation ou fuites d’huile 
sur le plongeur.

• � Chaque sortie: Entretien 1

• �Toutes les 50 heures: Entretien 2 (chez le revendeur)

• �Toutes les 100 heures ou une fois par an: Entretien 3 (chez le revendeur, idéalement avant l’hiver afin de 
protéger toutes les pièces des intempéries par un graissage approprié)

  AVERTISSEMENT

Veuillez noter que votre amortisseur arrière SR SUNTOUR contient de l ‘huile et
de l ‘azote. Cela rend impossible l’ouverture de l’amortisseur sans avoir les connaissances et les outils 
spécifiques pour mener à bien cette opération. N’essayez pas d’ouvrir l’amortisseur arrière, cela implique 
un risque très élevé de blessures graves. En plus de cela, vous ne serez plus en mesure de remonter 
l’amortisseur. Ouvrir l’amortisseur annulera sa garantie. En cas de problème avec votre amortisseur 
arrière, veuillez consulter un revendeur et contacter SR SUNTOUR.

ENTRETIEN 1 
(CHAQUE SORTIE)

ENTRETIEN 2 
(RÉGULIÈREMENT OU APRÈS 

50H MAX.)

ENTRETIEN 3 (TOUTES 
LES 100 HEURES / CHAQUE 

ANNÉE, SELON LA PREMIÈRE 
ÉVENTUALITÉ)

NETTOYER L’EXTÉRIEUR AVEC DU SAVON DOUX 
ET DE L’EAU UNIQUEMENT ET ESSUYER AVEC UN 
CHIFFON DOUX

• – –

INSPECTER L’AMORTISSEUR POUR DES 
DOMMAGES VISUELS • – –

VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DES MOLETTES 
DE RÉGLAGES • – –

RETIREZ LE CORPS D’AIR AFIN DE NETTOYER ET 
GRAISSER LES JOINTS. – • –

VÉRIFIEZ LA PRESSION D’AIR (IL EST NORMAL 
QUE LES AMORTISSEURS PNEUMATIQUES 
PERDENT DE LA PRESSION AU FIL DU TEMPS)

– • –

VÉRIFIEZ LE SAG ET LES RÉGLAGES 
D’AMORTISSEMENT – • –

VÉRIFIEZ LE COUPLE DE SERRAGE DES AXES 
DE FIXATION AU NIVEAU DES ENTRETOISES EN 
ALUMINIUM

– • –

ENTRETIEN COMPLET DE L’AMORTISSEUR 
INCLUANT LA PURGE COMPLÈTE DE 
LA CHAMBRE HYDRAULIQUE ET LE 
REMPLACEMENT DU KIT JOINTS AIR

– – •



SERVICE CLIENT

POUR EN SAVOIR PLUS, RENDEZ-VOUS SUR WWW.SRSUNTOUR.COM. VOUS DÉCOUVRIREZ AUSSI LES ÉLÉMENTS: 
SUIVANTS:

• � Demande d’entretien: http://www.srsuntour.com/service/service-request

• � Vidéos techniques: http://www.srsuntour.com/service/tech-videos

• � Zone de téléchargement: http://www.srsuntour.com/service/download-area

•  Manuels utilisateur: https://www.srsuntour.com/en/general-rear-shock-manual-22/

• � Garantie: http://www.srsuntour.com/service/warranty
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